
Η Τεχνητή Νοημοσύνη στη 
διδασκαλία της μετάφρασης: 

Εργαλεία ορολογίας 
στην ανώτατη εκπαίδευση 

[Training Translators with AI: Tools for 
Terminology in Higher Education]

Translating Europe Workshop

Μεταβατική Εποχή για την Ορολογία:
Συνεργασίες, Προκλήσεις και ΤΝ

6.11.2025

Ελένη Τζιάφα

Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών



Εισαγωγή
• Μια μετασχηματιστική σύγκλιση: 

γλώσσα, εκπαίδευση και ΤΝ.
• Αναδιαμόρφωση γλωσσικής 

κατάρτισης και επαγγελματικών 
μεταφραστικών πρακτικών:
• Προετοιμασία για το μελλοντικό 

εργασιακό περιβάλλον
• Αντιμετώπιση ηθικών και 

πρακτικών προκλήσεων
• Προώθηση καινοτομίας.

Πηγή: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:ChatGPT_street_art_in_Tel_Aviv.jpg
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Ποιες είναι οι 
προκλήσεις και οι 
προοπτικές που 
ανοίγονται στον 

κλάδο των 
μεταφραστικών 
επαγγελμάτων;

Η ορολογία σε Μετάβαση – Προκλήσεις και Ρόλος της Ορολογίας
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• Μέσα σε αυτή τη μετατόπιση, η 
ορολογία αναδεικνύεται σε 
θεμέλιο ποιότητας. Είναι ο 
σύνδεσμος ανάμεσα στη 
γλώσσα, τη γνώση και την 
τεχνολογία. 

• Αν η ΤΝ προσφέρει ταχύτητα και 
όγκο, η ορολογία εξασφαλίζει 
ακρίβεια, συνέπεια και 
αξιοπιστία, στοιχεία που καμία 
αυτόματη διαδικασία δεν μπορεί 
να εγγυηθεί χωρίς ανθρώπινη 
εποπτεία.

Κεντρικό ερώτημα: πώς αλλάζει η ορολογική εργασία στην εποχή της ΤΝ;



Η πρόκληση για την Ανώτατη Εκπαίδευση

Διπλή πρόκληση:

• Να κατανοήσει πώς λειτουργεί η ΤΝ

• Να διδάξει πώς ελέγχεται η ποιότητα 
μέσα από αυτή.

• Έμφαση στην κριτική σκέψη και ψηφιακό 
γραμματισμό για τους/τις 
εκπαιδευόμενους/ες.

• Το νέο ευρωπαϊκό πλαίσιο, με τον AI Act, 
καθορίζει την ανάγκη για υπεύθυνη 
χρήση της ΤΝ και εκπαίδευση με 
γνώμονα τη διαφάνεια, την ασφάλεια και 
τη λογοδοσία.

Chevron arrows with solid fill



Chevron arrows with solid fill

Προβληματισμοί των φοιτητών όσον αφορά την ΤΝ

Επίγνωση της ταχείας ανάπτυξης της ΤΝ στο πεδίο της μετάφρασης. 

Ανησυχίες σχετικά με τον πιθανό αντίκτυπο των τεχνολογικών εξελίξεων στη 
μελλοντική τους σταδιοδρομία. 

Προσαρμογή στις νέες τεχνολογίες

Διατήρηση επαγγελματικής αξίας.



Σύνδεση με την Ανώτατη Εκπαίδευση
• Μετάβαση από τη διδασκαλία του 'Πώς να χρησιμοποιείς ένα CAT tool' στη 

διδασκαλία του 'Πώς να διαχειρίζεσαι την ορολογική ποιότητα μέσω της ΤΝ'

• Νέο πλαίσιο: από εργαλεία υποβοήθησης (CAT) σε περιβάλλοντα υποστήριξης 
λήψης αποφάσεων

• Η μηχανή δεν εκτελεί μόνο, αλλά 'προτείνει', 'μαθαίνει' και 'παράγει’.
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Η νέα επαγγελματική πραγματικότητα
• Η μετάφραση ως διαχείριση γνώσης σε πολυεπίπεδο τεχνολογικό περιβάλλον

• Ρόλος μεταφραστή ως επόπτη ΤΝ (AI Supervisor): επιβλέπει και καθοδηγεί το 
σύστημα

• Σχεδιασμός προτροπών, έλεγχος ορολογίας και συνέπειας, διασφάλιση 
εννοιολογικής ακρίβειας

• Ανάγκη για μεταγνώση: κατανόηση παραγόμενου αποτελέσματος και επιρροή 
δεδομένων

• Μετάφραση ως έργο εποπτείας με κριτική διαμεσολάβηση μηχανής και κειμένου
Chevron arrows with solid fill



• Πρόκληση: η ψευδαίσθηση της ροής (Fluency 
Fallacy) – ΤΝ παράγει κείμενο με άψογη ροή 
αλλά κρύβει λανθάνοντα σφάλματα

• Η συνέπεια και ακρίβεια στην ορολογία 
αποτυγχάνουν χωρίς ανθρώπινη καθοδήγηση

• Μετατόπιση από «πώς να μεταφράζω» σε 
«πώς να καθοδηγώ την ΤΝ» (Prompt 
Engineering)

• Η ορολογική διαχείριση είναι ο πυρήνας της 
νέας εργασίας
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Η Προκληση: Η Ψευδαίσθηση της Ροής



Η ορολογία ως εργαλείο ελέγχου ποιότητας

• Η διαχείριση και αξιολόγηση των όρων λειτουργεί ως φίλτρο αξιοπιστίας απέναντι στην 
αδιαφάνεια των αλγορίθμων. 

• Ο μεταφραστής/η μεταφράστρια που γνωρίζει πώς να επαληθεύει, να παραπέμπει και 
να συνδέει την ορολογία με έγκυρες πηγές αποκτά προστιθέμενη αξία έναντι των 
αυτοματισμών.

• Δεν αρκεί η γνώση εργαλείων CAT: αναγκαία η κατανόηση της αλληλεπίδρασης CAT – 
LLMs.

• Η μετάφραση γίνεται υβριδικό επάγγελμα: ο/η μεταφραστής/ρια γίνεται επιμελητής 
πληροφορίας.

• Η ποιότητα καθορίζεται από τη συνεργασία ανθρώπου και μηχανής: δεν μας 
αντικαθιστά η ΤΝ, επανεφευρίσκουμε τον ρόλο μας.
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Αλλαγές στις 
στρατηγικές 
αξιολόγησης

Προσαρμογή εξετάσεων στις νέες 
τεχνολογικές συνθήκες

Ενσωμάτωση υλικού και εργασιών που 
παράγονται από την τάξη

Συμπερίληψη ειδικού περιεχομένου στα 
θέματα αξιολόγησης

Έμφαση στην ανάπτυξη αυτονομίας, κριτικής 
σκέψης και ανάλυσης

Αξιοποίηση της ΤΝ και των εργαλείων για 
εξατομικευμένη ανατροφοδότηση και 
πολλαπλές μορφές εξέτασης.

Ενσωμάτωση ορολογικού περιεχομένου και 
εργασιών για κριτικό έλεγχο στις εξετάσεις
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Δυνατότητες της ΤΝ στην κατάρτιση 
μεταφραστ(ρι)ών

Αποτελεσματικότητα και προσβασιμότητα – επεξεργασία και μετάφραση μεγάλου όγκου 
κειμένων, πολύ γρηγορότερα από ανθρώπινη εργασία

Η ΤΝ ως εργαλείο για τη διαχείριση μεταφραστικών έργων μεγάλης κλίμακας και την παροχή 
μεταφραστικών υπηρεσιών σε πραγματικό χρόνο

Ενίσχυση εκπαιδευτικής εμπειρίας – πρόσβαση σε ευρύ φάσμα κειμένων για τους 
εκπαιδευόμενους

Συνέπεια και τυποποίηση – χρήσιμη σε νομικά, ιατρικά και άλλα τεχνικά έγγραφα

Ανάπτυξη πρακτικών και διαδικασιών ελέγχου ποιότητας μέσω των χαρακτηριστικών της ΤΝ

Χρήση ΤΝ για τυποποίηση και ενίσχυση συνέπειας ορολογίας στα εκπαιδευτικά κείμενα
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Αξιολόγηση της Κριτικής Σκέψης

Ερωτήσεις βασισμένες στη θεωρία – ενθαρρύνουν ανάκληση, 
ενσωμάτωση, και εφαρμογή θεωρητικών εννοιών

Κριτική ανάλυση και σύγκριση μεταφράσεων από εργαλεία αυτόματης 
μετάφρασης και ΤΝ

Έμφαση στην αξιολόγηση της πιστότητας προς το πρωτότυπο, του 
λεξιλογίου και των πολιτισμικών στοιχείων

Από την απλή παραγωγή σε εργασία κριτικής αξιολόγησης και 
τεκμηρίωσης

Ενθάρρυνση κριτικής αξιολόγησης της ορολογίας σε συγκριτική ανάλυση 
μεταφράσεων
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Μαθησιακά Αποτελέσματα:
Κατανόηση των Δυνατοτήτων και των Περιορισμών της ΤΝ

Άμεση εμπλοκή με τα αποτελέσματα της ΤΝ μέσω πρακτικής σύγκρισης μεταφράσεων 
που παράγονται από μηχανές.

Παρατήρηση των δυνατοτήτων και περιορισμών της ΤΝ στη μετάφραση, όπως 
χειρισμός ιδιωματισμών, τεχνικής ορολογίας και πολιτισμικών αποχρώσεων.

Αναστοχαστική ανάλυση – ανάπτυξη ολοκληρωμένης κατανόησης του ρόλου της 
ΤΝ στη μεταφραστική διαδικασία.

Κατανόηση επιπτώσεων της ΤΝ στον επαγγελματικό ρόλο των μεταφραστών.
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Παγίδες της ΤΝ στην εκπαίδευση μεταφραστών

Οι αλγόριθμοι ΤΝ εκπαιδεύονται σε δεδομένα με προκαταλήψεις, τις οποίες μπορεί να 
διαιωνίσουν στα αποτελέσματά τους. Απαραίτητη η επίγνωση και ενεργή αντιμετώπισή 
τους στα εκπαιδευτικά εργαλεία ΤΝ.

Απώλεια των αποχρώσεων του λόγου: Δυσκολία στην απόδοση συμφραζομένων, 
πολιτισμικών στοιχείων, ιδιωματισμών και συναισθημάτων.

Ζητήματα δεοντολογίας και προστασίας προσωπικών δεδομένων: Τα συστήματα ΤΝ 
χρειάζονται πρόσβαση σε μεγάλα σύνολα δεδομένων ώστε να μάθουν και να βελτιωθούν. 

Μεροληψία και ανακρίβεια: Τα μεταφραστικά εργαλεία ΤΝ μπορούν να «κληρονομήσουν» 
προκαταλήψεις που υπάρχουν στα δεδομένα εκπαίδευσης ή στους αλγορίθμους τους. 



Εργαλεία ΤΝ για την Ορολογία στη Διδασκαλία
Κατηγορίες εργαλείων
• Αυτόματη εξαγωγή όρων: Εργαλεία για αυτόματο εντοπισμό και συλλογή όρων από 

κείμενα, π.χ. Sketch Engine, OneClick Terms κτλ..

• Διαχείριση και δημοσίευση ορολογίας: Πλατφόρμες για οργάνωση, επεξεργασία και 
κοινοποίηση γλωσσάριων, π.χ. Lexonomy, MultiTerm, IATE.

• Ποιοτικός έλεγχος (QA): Εργαλεία που εντοπίζουν προβλήματα συνέπειας, ακρίβειας ή 
ελλείψεων στην ορολογία, ενταγμένα συχνά σε CAT tools.

• Προτροπές για εξαγωγή ορολογίας με εργαλεία ΤΝ: Χρήση προτροπών σε LLMs
όπως ChatGPT, Gemini, Claude για εξειδικευμένη προσαρμογή και ορολογική εξαγωγή.Chevron arrows with solid fill



Εργαλεία αυτόματης εξαγωγής όρων

OneClick Term Extractor 
https://terms.sketchengine.eu/upload-
mono?lang=el

Είναι συνδρομητικό και διαδικτυακό. Υποστηρίζει περισσότερες από 100 γλώσσες. Εξάγει 
ορολογία από μονόγλωσσα και δίγλωσσα σώματα κειμένων. Περιλαμβάνει το εργαλείο 
εξαγωγής όρων OneClick για μονολεκτικούς και πολυλεκτικούς όρους:
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Εμπορικό πρόγραμμα, διαθέσιμο σε πολλά πανεπιστήμια: Sketch Engine 

https://terms.sketchengine.eu/upload-mono?lang=el
https://terms.sketchengine.eu/upload-mono?lang=el
https://terms.sketchengine.eu/upload-mono?lang=el


Εργαλεία αυτόματης εξαγωγής όρων

https://okapiframework.org/wiki/index.php?
title=Rainbow

Το πρόγραμμα εξαγωγής όρων Rainbow / Okapi tools προσφέρει ευέλικτη, 
παραμετροποιήσιμη στατιστική ανάλυση. Είναι ανοικτού κώδικα.
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Απαιτεί εγκατάσταση

https://okapiframework.org/wiki/index.php?title=Rainbow
https://okapiframework.org/wiki/index.php?title=Rainbow


Εργαλεία αυτόματης εξαγωγής όρων

Το εργαλείο MultiTerm αποτελεί ένα 
από τα πιο σύνθετα και 
ολοκληρωμένα προγράμματα 
διαχείρισης ορολογίας και 
ανάπτυξης βάσεων ορολογικών 
δεδομένων. Προσφέρεται είτε 
ενσωματωμένο στο εμπορικό πακέτο 
του Trados Studio είτε ως αυτόνομο 
εργαλείο. Επιτρέπει την καταχώριση 
όλων των διαφορετικών κατηγοριών 
δεδομένων που προβλέπονται για 
την πλήρη περιγραφή των 
ορολογικών λημμάτων. Σχεδόν όλα 
τα εμπορικά προγράμματα 
μεταφραστικού περιβάλλοντος (π.χ. 
Trados Studio, Wordfast Professional, 
Déjà Vu, MemoQ) παρέχουν 
ενσωματωμένα εργαλεία διαχείρισης 
της ορολογίας. 
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Δημιουργία και δημοσίευση λεξικών και γλωσσαρίων 

Η πλατφόρμα του Lexonomy (https://www.lexonomy.eu/) είναι μια εφαρμογή ανοιχτού κώδικα στο 
υπολογιστικό νέφος. Οι χρήστες μπορούν με μια απλή εγγραφή στην πλατφόρμα, χωρίς 
εγκατάσταση προγράμματος ή γνώσεις προγραμματισμού, να ξεκινήσουν και να δημιουργήσουν το 
δικό τους λεξικό όρων. Είναι κατάλληλο για σχετικά περιορισμένου μεγέθους έργα, ενώ επιτρέπει τη 
συνεργασία μεταξύ περισσότερων χρηστών (λεξικογράφων, ορολόγων ή μεταφραστών). Μόλις 
ολοκληρωθεί, το λεξικό δημοσιεύεται σε ειδικό μικροϊστότοπο (microsite) μέσω της πλατφόρμας 
και είναι διαθέσιμο για κοινή θέαση και χρήση.
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Lexonomy

https://www.lexonomy.eu/


Εργαλεία αυτόματης εξαγωγής όρων

Ως εκπαιδευτική δραστηριότητα, η λειτουργία QA δείχνει 
στους/στις εκπαιδευόμενους/ες ότι η ποιότητα δεν είναι μόνο 
υποκειμενική κρίση, αλλά μετρήσιμος δείκτης συνέπειας.

Η τρίτη κατηγορία αφορά τα εργαλεία ποιοτικού ελέγχου (QA).
Τα ενσωματωμένα Smart QA modules στα σύγχρονα CAT εργαλεία 
(Trados Studio, memoQ) υποδεικνύουν αυτόματα αν ένας όρος έχει 
μεταφραστεί διαφορετικά ή αν λείπει από τη βάση.
 Στο μάθημα, αυτές οι λειτουργίες μπορούν να αξιοποιηθούν ως 
εργαστηριακές ασκήσεις ελέγχου ποιότητας.
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Εργαλεία ποιοτικού ελέγχου



Τεχνητή νοημοσύνη και εξαγωγή όρων

Π.χ. FREE Keyword Extraction Tool

Chevron arrows with solid fill

Πρόσθετα στο ChatGPT 5

Αναζήτηση: Keywords 
extraction, terminology



Τεχνητή νοημοσύνη και 
εξαγωγή όρων

• Η αξιοποίηση GPTs αυτοματοποιεί τη συλλογή, 
ομαδοποίηση και επεξεργασία ορολογίας, 
υποστηρίζοντας εκπαιδευτικούς και 
επαγγελματίες.

• Τα LLMs (π.χ. ChatGPT, Gemini, Claude) 
χρησιμοποιούνται για εντοπισμό υποψήφιων 
όρων, δημιουργία πρόχειρων ορισμών και 
αντιστοιχίσεις με βάσεις όπως IATE ή 
EuroTermBank.

• Η ΤΝ λειτουργεί ως "βοηθός ορολογίας", όχι ως 
αυθεντία, ενισχύοντας την κριτική ανάγνωση 
και προάγοντας τη δεοντολογία.

• Η εκπαίδευση μέσω ΤΝ διδάσκει κριτική 
αξιολόγηση και διασφάλιση ποιότητας σε 
περιβάλλοντα που βασίζονται σε αυτόματη 
παραγωγή γνώσης.



Τεχνητή νοημοσύνη και εξαγωγή όρων
• Η ΤΝ μπορεί να λειτουργήσει ως γρήγορος «βοηθός ορολογίας», όχι όμως ως αυθεντία.

Οι εκπαιδευόμενοι/ες συγκρίνουν τα αποτελέσματα της ΤΝ με εκείνα εξειδικευμένων εργαλείων 
και μαθαίνουν να εντοπίζουν παραλείψεις ή σφάλματα, εφαρμόζοντας πρότυπα όπως ISO 704 και 
ISO 26162.

• Η εκπαιδευτική αξία της ΤΝ:

• Ενισχύει τη κριτική ανάγνωση

• Προάγει την τεκμηρίωση

• Καλλιεργεί τη δεοντολογία

• Η ΤΝ δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται ως τρόπος επιτάχυνσης της εργασίας, αλλά ως μέσο 
αναστοχασμού.
Η διδασκαλία της ορολογίας με ΤΝ βοηθά τους φοιτητές να κατανοήσουν τι σημαίνει αξιοπιστία και 
πώς διασφαλίζεται η ποιότητα σε περιβάλλοντα όπου η γνώση παράγεται αυτόματα.

Chevron arrows with solid fill



Νέες Δεξιότητες & Δεοντολογία
• Μεταφορά της Marina Pantcheva στο TEF 2024.

• Η μεταφορά με τον Αστερίξ και τον Οβελίξ συνοψίζει τη 
σχέση ανθρώπου-ΤΝ: Ο Οβελίξ είναι τα LLMs: έχει 
«πέσει στο καζάνι» των δεδομένων, έχει τεράστια 
δύναμη αλλά δεν ξέρει πώς να τη χρησιμοποιήσει.

• Ο Αστερίξ είναι ο άνθρωπος (γλωσσολόγος, 
μεταφραστής, terminologist), δεν έχει υπερδύναμη αλλά 
διαθέτει ευφυΐα, στρατηγική και κρίση.

• Η ΤΝ χρειάζεται, όπως ο Οβελίξ, τον άνθρωπο-Αστερίξ 
για να της δείχνει τι να κάνει, πότε και πώς.

• Στην ηλικία του ενός έτους ένα παιδί έχει εκτεθεί σε 
περίπου 10 εκατ. λέξεις, 3 ετών σε 30 εκατ., 5 ετών σε 
50 εκατ.

• Το πιο πρόσφατο μοντέλο της OpenAI έχει εκπαιδευτεί 
σε περίπου 10 τρισεκατομμύρια λέξεις (tokens).Chevron arrows with solid fill



Η δυνατότητα για συνεργασίες με άλλους 
επαγγελματίες και η δημιουργία 
δικτυώσεων αυξάνει τις ευκαιρίες για 
συμβάσεις και πρότζεκτ.

Συνεργασίες και Δικτυώσεις

Η ικανότητα να χρησιμοποιείται η τεχνολογία για να 
προστίθεται αξία στις μεταφράσεις και να διευρύνεται η 

προσφορά υπηρεσιών.

Χρήση Τεχνολογίας για Δημιουργία Αξίας

Η δυνατότητα για τηλεργασία στον τομέα της 
μετάφρασης παρέχει μεγάλη ευελιξία και 
δυνατότητες για συνεργασία με πελάτες και 
οργανισμούς από όλο τον κόσμο. Αυτό 
επιτρέπει στους μεταφραστές να εργάζονται 
από απόσταση, και να αναλαμβάνουν 
προτζέκτ από διεθνείς αγορές.

Τηλεργασία και Ευελιξία

Η παγκοσμιοποίηση και η αυξανόμενη διασύνδεση 
οικονομιών και πολιτισμών αυξάνουν τη ζήτηση για 
μεταφραστικές υπηρεσίες.

Αυξημένη Ζήτηση σε Διεθνές Πλαίσιο

Η ανάπτυξη νέων τομέων και ειδικοτήτων, 
όπως η μετάφραση σε ψηφιακά μέσα, η 

μετάφραση για τον κινηματογράφο και την 
τηλεόραση, τις πλατφόρμες streaming, τα 

πολυμέσα, το gaming ή το e-commerce, 
προσφέρουν νέες ευκαιρίες.

Εξειδίκευση σε Νέους Τομείς

Προοπτικές

Chevron arrows with solid fill



Συμπεράσματα
• Η Τεχνητή Νοημοσύνη δεν είναι προσωρινή τάση, αλλά θεμελιώδες στοιχείο στη 

μεταφραστική εκπαίδευση και πρακτική.

• Η ποιότητα δεν προκύπτει αυτόματα από τον όγκο δεδομένων ή από τους αλγορίθμους, 
αλλά από την τεκμηρίωση, τον έλεγχο, την επιλογή και τον αναστοχασμό των 
διαδικασιών παραγωγής γνώσης.

• Η ορολογία λειτουργεί ως γλωσσικό και γνωσιακό σημείο ισορροπίας ανάμεσα στην 
επιστημονική ακρίβεια και την τεχνολογική καινοτομία, συνδέοντας τη διδασκαλία με 
την αγορά εργασίας.

• Η Τεχνητή Νοημοσύνη δεν αντικαθιστά τον μεταφραστή: τον αναγκάζει να 
επαναπροσδιορίσει την τεχνογνωσία του. Chevron arrows with solid fill



Σας ευχαριστώ για την 
προσοχή σας!

Ερωτήσεις;
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